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Listen:

my father speaks Urdu,
language of dancing peacocks,
rosewater fountains -

even its curses are beautiful.
He speaks Hindi,

suave and melodic,

earthy Punjabi,

salty-rich as saag paneer,
coastal Swahili laced with Arabic.
He speaks Gujarati,

solid ancestral pride.

Five languages,

five different worlds.
Yet English

shrinks

him

down

before white men

Migritude

Shailja Patel

e Research gate profile: www.researchgate.net/profile/Roula_Tsokalidou

e Google Scholar profile

https://scholar.google.com/citations?hl=el&authuser=2&user=PHnDzCOAAAAJ

e Academia profile: auth.academia.edu/TsokalidouPetroula

e lotooeAiba: www.nured.auth.gr/dp7nured/?q=el/userprofile/84

# OEK Aloplopot: 1126/3-10-2018/t.I"


http://www.researchgate.net/profile/Roula_Tsokalidou
https://auth.academia.edu/TsokalidouPetroula
mailto:tsokalid@nured.auth.gr
mailto:tsokalid@nured.auth.gr

1984:

1985:

1989:

1990-1994:

1992:

1994:

1995:

1989 -1990:

Cambridge Proficiency Certificate ota ayyAwkd kat emapketa Stéaokaliag ayyAkwy

Anodoitnon amno to B" AUkelo Zavong. BaBpog anoAutnplou: Aplota

Mtuyio Tou TuApatog AyyAkng NMwoocag kal Aoyotexviag, Tng Glocodikng ZXoANG Tou
Aplototeleiou Naveniotnuiov Osocalovikng.
BaBuoc mruyiou: Aplota.

Metantuxlakeg omoudeg oto Tunua Mwaoooloyiag tou MNavemiotnuiou Monash tng
Auvcotpaldiag, opyavwipla TG Opadag Metamtuylokwv AwWoooAOywv Tou
Mavemotnuiov Monash.

Mpaypatonoinon emtoniag £pguvag Kot cuyypadr tng SL60KTOPLKAC SLaTtPLBC oToug
e€nc topeic e€eldikevong: Kowwvioyhwoooloyia, emadn yYAwoowv, yAwooa Kat ¢UAo,
SwyAwooia, evalhayn kwdikwy, n eAAnVIKn yAwooa otn Staomopd.

Mtuyio kat adela epyaciog wg Slteppnveéag Kol HETOPPAOTPLO OTLG YAWOOEG EAANVIKA-
ayyAlka amod tnv Kpatiki Ymnpeoia Metadpaong kat Alepunveiog tng AuvotpaAiag
(NAATI)

Amovoun AwdaktoplkoU otn woooloyia amd to MNoavemwotipio Monash tng
Avotpoaliag. Tithog AlatplBrg: «To omAcLHo Tou KwdLka: N evaAdayn Kwdikwv avapsoo
0€ Yuvalkeg Kal AvTpeg TNG deUTEPNG EAANVO-AUOTPAALAVIG YEVLAGY.

Avayvwplon amo to AIKATIA, petd amd tnv umoPoAn Kal £yKpLon TWV amopaitnTwy
SKoLoAoYNTLKWV.

Eldikeuon otn &udaokoAia otnv tptofabuia ekmaibevon oto MAVEMIOTAMLO TNG
MeABoUpvng, £xovtag OAOKANPWOEL ETUTUXWCG TA okOAouBa padnuota: MEBodol
Aldaokahiag, AfloAoynon Mabnong, Apxéc Wuyxoloyiag otn Madnon EvnAikwv kat
Mpaktikn AtdaokaAiag

#  KaBnyntpla ayyAikwv oto North College tng Osoocalovikng, oto AUEPLKAVIKO
KoAéylo tou Maveniotnpiou Khon Kaen, oto Khon Kaen tng TaOAavéng

# ASdokouoa tNg eAANVIKNAG YAwooag oto oxoAelo Twv Ayiwv Avapylpwv Tng
MeABolpvng



1993 -1995:

1996 - 2000

1999 - 2005

Ampiliog 2000-

YentéuBpnc 2006

ZemtepPpng
2006-louAng 2012

Aldackouoa Twv padnuatwyv «levikn Mwoooloyia Kol
KowwvioyAwoooloyia» ota Mavemiotiuta Monash (Tuqua NMwaoocoAoyiag) kat
Deakin tng Auotpaliag (TuRua NMwoowv, Aleppnveiag kot Metddpaong)

Addaokovoa Twv paBnuatwv «Metddpacn kot €AAnVIK YAwooo Kal
TIOALTIOMOC» 0TO EAANVLKO Tunpa tou Navenwotnuiov Monash tng Auotpaliag
Alddokouoa tou pabniupatog «MebBodoloyia tng Epeuvag otnv Edappoopévn
MMwoocoloyla» OTOV UETAMTUXLAKO KUKAO omoudwv Ttou Mavemniotnuiou
Monash (Tuiua NMwocoloyiag)

Aldaokouoa (M.A. 407/1980) tou TuRuatog Anuoctoypadiag kat MME, tou
A.N.O. yia to pabnua ‘TAwccokowwvioloyia’'.

Addokovoa oto TAaiolo  tou Mpoypdppotog  Akadnpoikng  Kal
EmayyeApatikng AvapBaduiong Exmatdeutikwyv tng A'/Butag Ekmaidevong, oe
ouvepyooia pe to M.T.A.E. Tou A.M.O., to MN.T.A.E. Tou MNav/uou Awyaiou kot pe
1o MN.T.A.E. Tou MNav/ulouv Bscoalioag. Aidaga ta avtikeipeva: Edapuoopévn
vAwoooloyia, OSwyAwoola, ekmaibevon WPEWOVOTATWY Kol OUAdwv ToU
QTeAOUVTAL LE KOWVWVLKO OTIOKAELOUO.

Aéxtopag KowwvioyAwoooloylag oto MN.T.A.E. tou Maveniotnuiov Osooaliag.

Aldaokopeva poadnuata :

1. KowwvioyAwoooloyia

2. Oéuata Edappoopévng KowvwvioyAwaoooAoylag

3. WuyxoyAwaoooloyla

4, AwyAwooia kat Ekmaidevon
JUMMETOXN OTo pAbnua «H yuvaika ot Emiotripeg tou AvBpwrou» oto
mAaiolo Ttou Alatpnupatikou lMpoypdppatog Mpomtuxtakwy  moudwv
MNavemnotnuiov Osooaiiag «O¢pata QUAoU Kal lodtnTagy.
Juppetoxn otn  SdaockoAia  Ttwv  padnudtwv  tou  Metamtuylakou
Mpoypaupatog rmoudwv tou M.T.A.E. Tou Mavemotnuiov Osococaliag, pe
QVTIKE(HEVO TN YAwooa, T YAWOOLKN etepoyévela, tn peBodoloyia otnv
€peuva Kal Ta InTApata mou adopouv Thv enadr Twv YAwoowv oto oXoAeio.

Enikoupn KaBnyntpla KowvwvioyAwoooloyliag kal SibaokaAiag tng yAwooag,
T.E.M.A.E., AT.O.
MaBrpoTa o€ TIPOTMTUXLAKO KAl LETOMTUXLOKO eminedo:

Eloaywyny otn TAwoooloyia, KowwvioyAwoooAoyia, AwylAwooio Kkal
Exnaidevon, Ebapuoouévn NMwocoloyia
[Movipomoinon 2010]



louAng
2012 - k..

Okt - Nogp
2012

ArnpiAlog
2013 - 2016

ZeTtepppng
2016 - K.€.

2018-k.e.

Maptng-Mang 2023

1990 - 1993

1993 - 1995

#
#

#

AvarmAnpwtpla Kabnyntpla KowwvioyhAwooohoyioag kat SidaokaAiag tng
vAwooag, T.E.M.A.E., A.N.O. (DEK 349/26-3-2013 t.I)

Emotnuoviky umelBuvn tou KowoU EAAnvo-TaAAlkoU [Mpoypdupatog
MeTtamtuylakwy Imoudwv «ALSOKTIKEG TNG TOAUYAwWOOLAG Kol YAWOOLKEG
TIOALTIKEG»  Alddoon Twv YAWOOWV KOl TOATIOHWY 0€  TOAUyAwooa
neplBarlovtan»

Ermokéntpla kaBnyntpla oto IUFM tou Mavemiotnuiov tou ZtpacBolpyou.
Juvepyaoia, O&ldaokaAia Kol ouvemiPAsdn  €PEUVNTIKWV  EPYACLWV
METAMTUXLOKOU EMUTESOU.

AteuBuvtpla tou Kool EAAnvo-TaAAikoU MMZ « AlGaKTLKEG TNG TOAUYAwooiag
KOl YAWOOLKEC TOAITIKEG - Alddoon TwV YAWOOWV Kol TOAITIOHWY OF
TOAUYAWOOoQ KL TIOAUTIOALTIOULKA TtepLBaAAovVTa»

AleuBUvTpla, pEAOC OpAdAG EMOMIELOG KOL OUVIOVIOTPLO EVOTATWV OTO
Metamntuxlakd Npoypapupa tou EAM “Language Education for Migrants and
refugees”

KaBnyntpla oto TEMAE tn¢ MNatdaywylkng 2xoAng tou A.M.0.

AleuBuvtpla tou ‘Ivotitovtou Kopdoukiog' tou A.M.0.

Emokéntpla kaBnyntpla oto Tunua NeosAAnvikwv Xmoudwv Tou

Maveruotnuiou SISU (Shanghai International Studies University) 1tng
Jaykang, Kiva (eAnvikn yAwooo, popdoAoyia €AANVIKAG YAwooag,
oUyKplon popdoloyiag TnG EAANVIKAC Kal TNG KWVEILKNC YAWooac)

#

Epeuvntpla Tou tunRpatog Nwooag kat Kowwviag tou Naveniotnpiov Monash,
TUAUOTOG Tou EBVikoU IvotitoUtou Mwoowv (NLLIA). Xto mhaioto tng epyaciag
HOU OTO €V AOYyW TUAMQ, TPAYUOTOTOINoO €peuva 08 SNUOTIKA OXOAEia TNG
MeABoUpvnc 6mou didaokotav n eAAnvikn YAwooa wg deUtepn A €£vn yAwaoaoa.
Ta oxetika Sebopéva meplhappavovtal oto avtiotowxo BLpAio.

Epydotnka w¢ Ponbd¢ mapaywynsg tTwv padlodwVIKwY TIPOYPAUUATWY TNG
Avotpailavng Padlodwviag kat ThAedpaong ylo Touc/tig doltntég/Tpleg tou
€€WTEPLKOU TOU YAwoooAoyLkoU TUnpatog Tou MNavemniotniov Monash.
EmpueAndnka tnv ékdoon tou Moavemotnuiakol €THOLOU €VIUTIOU yla TN
vAwooa kat To ¢pUAo (Language and Gender Newsletter) tou Mavemotnuiou
Monash.



1996 - 2000

1998 - 2000

2002 - 2004

2006- 2008

2010- 2011

Emotnuovikn cuvepyatida tou Tunuatog Asfikoypadiag tou Kévtpou
EAMnvikng Mwooag, Sie€aywyn epeuvwy kKot emiBAedn gpeuvnTikwv
opadwv. Kopla mpoypappata: Xaptoypddnon EAAnvodwvwy Eotiwy,
Juvtaén EAAnvo-AyyAikoU Ae€ikoU (Baoel Tou Apxelou Mewpyakd) Ko
Erttopn) Tou Meoawwvikou Ae€lkou Kplapd. Eldikotepa, oto mAaiolo tou
T(POYPAUOTOG «Xaptoypdadnon EAAnvodwvwv Eotlwv»
Tpaypatonoinca emtonma €psuva ot eAANVOdPwveg €oTieg ToOu
ABavou kal tng Zuplag kat ta oxetika dedopéva nephapfavovrtol otnv
avaloyn nAektpovikn €kdoon tou KET.

Zuppetoxn oto EMEAEK «Exmaidsuon MoucouApavonaidwv» pe
ETULOTNHOVLKN uTtELBUVN TNV K. Avva Dpaykouddkn (otnv
KowwvioyAwaoooloyikr) opada tou Doifou Xpnotidn) (1998 -1999)

Juvepyatiba oto Mpoypappa “Anuioupyla nAeKTpoviKoU KOPBOU ylo TNV
urooTNPLN Twv SLBAOKOVTWYV TO HABNHA TNG YAWOOIKNG oywyng Kot
oupmeplpopdg (untpiknp yYAwooa) otn Asutepofabuio Ekmaibeuon”, pe
dlaitepn ouppetoxy otnv opada OXeSLOOUOU TOU NAEKTPOVIKOU UALKOU
(Ae€lka kol cwpaTa KEWMEVWV) KAl OTNV TOPOUGIOcN TwV TPOIOVIWY TOou
KouBou otoug ekmatdeutikole.

Emotnuovikn umelBuvn Tou gpeuvntikol mpoypaupatog “H aélomoinon tne
OXOALKNG TTOAU-TTOALTIOULKOTNTOG KOl EQAPUOYEC 0Tn Stdaokadia tn¢ yAwooag
— Aoyoteyviag — totopiag” (xpnuarodotnon amod tnv Emtponn Epsuvwv tou
Mavemnotnuiov Osooahiag) (2002-2003)

Emiotnpovikn umelBuvn Tou epeUVNTIKOU Tipoypappatog «Alylwooia. dpudo
& HaBNUATIKA OTLE HUIKPEC NALKLEG: BEpaTta emkovwviag. emotnpoAoyiog &
TALSAYWYLKAG OXETLKA LLE TNV EPYACLA TWV MALSLWV O OUASIKEG BEUATIKEG
€PYAoieg & avolktd padnuatikd mpoPAnuata» (xpnuatodotnon anod tnv
Erutponr) Epsuvwy Tou Navernotnuiov Osooaliog) (2003-2004)

(Lifelong Learning Programme-Call for proposals 2011 (EAC/49/10). Sub-
programme: Comenius Multilateral projects)

ALdpKEL TIPOYPAUUATOG: 2,5 XpOvLa

Juvtoviotpla: kaB. Eupldikn ZaxomoUAou Emiotnuovikn cuvepydtida oto
nipoypappa EMEAEK «H Moudela otnv Kopudn», Epyo: Evtagn moduwv
maAlvwootouvtwy kot  aMobanmwv  oto  oxoAelo-AsutepoBabuia
ekmaidevon».

MEAOG TN CUVTOVLOTLKNG KaL EPEUVNTLKAG Olddag tng Apdong 5.1 «Aviyveuon
QVOYKWV YL TNV EVIOXUOHN TNG YAWOGCOC KATAYWYHG TWV TTOALVWOOTOUVIWY KOl
oAodamnwv padntwv» (Emotnuovikn YrievBuvn: Kab.AyyeAikn Kolkiapn). To



2010 - 2011

2011

2012 - 2013

2011 - 2017

2011 -2013

€pyo UTtAyeTal otnv Mpafn «Ekmaibeuon aAodamwyv Kol TAALVVOCTOUVIWY
paBntwv» (Emotnpovikn YrievBuvn: Kab. Avva Avaotaolddn-Zupewvidn)

MEAOC TNG OUVTOVIOTIKAC KOl EPEUVNTIKNAG OPASAC TOU TIPOYPAUUATOS
«Aldhoyoc» TNG opddag ywo tn Awylwooio kot tov MoAumoAtiopnd otnv
Exnaibeuon kat tnv Kowwvia «MoAudpopo» oe ouvepyaoia pe to TEMAE, tou
ANO (pe TNV OLKOVOULKNA evioxuon Ttou ISpupatog Xtavpog Nidpxog). To
TIPOYPAUHA EIXE WG OTOXO TOU TN dnuloupyia TOAUYAWOOLKWY EVNUEPWTIKWV
duAadLwv yla yoVveig LETAVAOTEUTLKNAG KOTAywyng
(www.polydromo.gr/dialogos)

Emotnuoviky umevBuvn KAl  OUVIOVIOTPLO TOU  €PEUVNTLKOU
TIPOYPAUHATOG «O apaBLkog MOALTIOMOG aTt'Ta LATLO TWV TIOUSLWV» TNG
opadag ywa tn Atydwooia kot tov NMoAumoAttiopd otnv Ekmaideuon kat
Vv Kowvwvia «MoAUSpopo» (Ue TNV olkovouLkn evioxuon tou YNMOT kot
tou ONAM). To mpoypappa €l WG OTOXO TOU TNV TMPAYUATONOLNCN
6pdoewv evnuUéEPWONC yla Tov apafilkd MOAITIONO Kal Tn YAwWooo o€
TAgeLg vnmaywyeiou Kal SnUoTikol oxoAsiou, KABwWE KoL TNV mopaywyn
OXETIKWV TOUSIKWV €pywv, €vtumou kot Pndlokol ekmalbeutikol
UALKOU.

JUMMETOXN OTO €PELVNTLKO TMpoypaupa Early Change: Promoting the
Professional development of early childhood educators/Early-C.
(Lifelong Learning Programme-Call for proposals 2011 (EAC/49/10).
Sub-programme: Comenius Multilateral projects)

#  AldpKela TPOYPAUUATOC: 2,5 Xpovia

# Suvrtoviotpla: kaB. Eupldikn ZaxomouAou

JUMMETOXN OTo Tpoypappa «Miotonmoinon EAAnvopdBelag: Ymootnplén kot
molotiky  avadelén g Sdaockaliog/skpudbnong NG  eAANVIKAC  wCg
€évng/6eltepng yAwooag» tou Kévtpou EAANVIKNAG Mwooag, LE AVTLIKEIPEVO
ToV oXeSLAOWO Kal Tn SnuLoupyla UALKOU yla TNV €€ amooTACEWS KATAPTLON
Twv Sdaokovtwv/oucwv tnv eMnviki wg &évn/deltepn yAwooa (oto
e€wTepLkd) amo anootaonh.

Juppetoxn ‘Collaborative Community Approach to Migrant Education’
Emtuyxng mpotacn, ouvepyacio gpsuvntikwv ¢dopéwv 4 E.E. xwpwv (AyyAia,
lfaAAia, lomavia, EANGSa), oto mAaiclo tou European Centre for Modern
Languages (ECML) Project, ‘Learning Through Languages: promoting inclusive,
plurilingual and intercultural education’


http://www.polydromo.gr/dialogos

2013

2014

2015

2015

2016

2016

2017

Juppetoxn oto Mpoypopupa Ekpadnong tng AyyAwlkng oe Mpwiun Moudikn
HAlkia tou EBvikoUu kot KamodiotplakoU [Mavemotnuiov ABnvwv e
ETULOTNHMOVLKA UTteLBUVN TNV KaBnynRtpla BaoWikr Aevdplvol. MéENOG TG
ouyypadIknG opdadag tou empopdwtikol UALKOU yla {ntruota Stylwootlag Kot
ekmaidevong.

Juppetoxn oto Alayeveako Mpoypappa Awa Biou Mabnong otov Kowvwviko Kal
otov Wndakd Tlpappotiopd — AIAAPAZIZ (Xpnpatoddtnon amod levikn
Mpappoateia Ata Blov Madnong)

Juppetoxn oto Epyo tou ETE 1.3.8 /13: «Mabruata eAAnviknG YAwaooog,
LOTOPLOG KOL TIOALTIOMOU O€ UETOVAOCTEG QVEPYOUC, UNTEPEC, ATOUA ME
avannpio (ApeA) kot avaddaBntoug (emiot. YmeuBuvog Twpyog
AvépoulAakng, Mav/uo Oscoaliag)

Afloloyntpla tou £pyou OAAHZI tou AMNO pe titho — «AlyAwooia Kot
Aiyhwoon Exmaidevon: n  avamtuén yAWOOWKWVY KAl YVWOTIKWY
deflotntwy og Stadopoug TuToug StyAwoaotag» (emot. umevBuvn 1avon
TowumAn)

Kévipo Avamtuéng Ekmaideutikng MoAwtkng TI.2.E.E. (KANEM/TZEE),
Mpa&n «Epsuva Kal OAOKANPWUEVN TAPEUBOON yla TNV KOWWVLKA
EVOWHATWON ULaG UE{oVOg KOWVWVIKA EUAAWTNG opadag: PuxoAoyLko
npodir/Ppuyxonaboroyia, mpodih Seflotntwy, SlAyvwaon avaykwyv Kot
avantuén TPOYPAUUATWY yla TNV Katdption-reskilling kot tnv
uxoloyik} UTOOTHPLEN TPOC TNV EMAV-EVOWHATWON TWV «VEWV
avBpwnwv eKTOC ekmaidevong, kataptiong Kat anacxoAnong (Neets)»

MéAog tng Emlotnuovikng Emtponng ywa tn ZtpEn twv Nadiwv twy
Mpooduywv tou YMEMNOG.

Ermuotnuoviky oupBoudog otn Apdon 18: Atunn Ekmaideuon yua
Yyuvalikeg mpooduyeg oto mAaioto tou Epyou PRESS (Provision of Refugee
Education and Support Scheme, EAANVIkO AvolKTo Mavemniotr o).



2017

2018

2019

2020

MéEAoG TNG BAOLKNG EPELVNTIKAG opadag yia tnv EAAASa oto €pyo e
TitAo «Inclusive Education and Social Support to Tackle Inequalities in
Society [ISOTIS]» (HORIZON2020 (Call Reference: H2020-SC6-REV-
INEQUAL-2016, Proposal no.: 727069) tn¢ Eupwnaikng Evwong).
Ermotnuovikn unmevBuvn (pall pe tov Kwv/vo Towouun, TEMAE-AMNOG),
otnv uAomoinon Ttou [Mokétou Epyaciag 4 TOU €peuvVNTIKOU
npoypappatog otnv EAAada pe titho «Inclusive curricula, pedagogies
and educational practices». 3T0 OUYKEKPIUEVO TIOKETO €pyaociag
OUMMETEXOUV 11 akOUa EPEVVNTIKA KEVTPA o 9 KpATn.
# Houvolkn &ldpkela tou €pyou eival 3 £€tn (1/1/2017 - 31/12/2019)

Emwotnuoviky umevBuvn tou é€pyou ‘CR.E.AAT.E. for Refugees’
(CRosscultural Educational AcTivitiEs for Refugees) tng opadag
‘NoAUSpopo’ (pe tnv umootnpleén TG opydvwong Intersos Kal tng
UNHCR) pe okomo tn Snuoupyia cuvonkwv yYAWOGOLKAG KOL TIOALTIOLKAG
EMAPNC VLA LUKTEC OUASEC EVNAIKWY TiPoadpUywV, HETAVAOTWV/PLWV Kal
YNYEVWV TIOALTWV. (MPOYHOTOTIOIN0N YAWOOWKWY HaBnuatwy, EAANVIKA,
OYYALKQA, VEPHOVIKA Kol apofikd, KOAATEXVIKWV €pyaotnpiwv Kat
Spdoswv yvwpLuiag pe Tnv OAN KoL TNV EVpUTEPN TIEPLOXN)
# (Maptng-louAng 2017)

MéEAoG TNG BAOLKNG EPELVNTIKAG opadag yia tnv EAAASa oto €pyo e
Titho «Inclusive Education and Social Support to Tackle Inequalities in
Society [ISOTIS]» (HORIZON2020 (Call Reference: H2020-SC6-REV-
INEQUAL-2016, Proposal no.: 727069) tng Evpwmnaikng Evwong).
Ertotnuovikn umevBuvn (pall pe tov Kwv/vo Towovun, TEMAE-AMNG),
otnv ulomoinon Ttou MMakétou Epyaciag 4 TOu €peuvnTikoL
npoypAappatog otnv EAAada pe titho «Inclusive curricula, pedagogies
and educational practices». 3TO OUYKEKPLUEVO TIOKETO €pyaoiag
OUMMETEXOUV 11 akOpa EPEVVNTIKA KEVTPA OO 9 KpATH.
# Houvoln Sldpkela tou €pyou ivat 3 €tn (1/1/2017 - 31/12/2019).

Ermotnuoviki untevBuvn tou npoypappatog ‘Altddckovtag YAwooo amno
N MOt Twv pooduywv’ (MIS5005052) oto mAaiclo tn¢ MpdokAnong
EABM34 «YrmootnplEn epeuvnTwy Ue €UdAcn OTOUG VEOUG EPEUVNTECY
Tou EAKE tou AMNO (uéAn NG EMOTNUOVIKAG opadag: Blpywia
ApBavitidou, Mapia Napaockeud, EUN Kopmddou & Ntaouvt AA ZouéLg)
MéAo¢ NG emoTNUOVLIKAG opadag tou Epyou Ekmaibevon Npooduywv
Tou IET.

JUUUETEXEL OTO poypappa Migrant, “Investigation of adolescent digital
literacy practices for the design of Modern Greek Language teaching to
youth of new migration background” [«Zxe&laopog tng dtbaokaAiag tng
eMNVIKAG YAWOOoOG o0 TSI VEOUETAVAOTWY HE adetnpla TIC
TIPAKTIKEC  Pndlokol  ypappatiopov  toug»]. To  mpoypappa
xpnuatodoteital and to EAANVIKO 16pupa Epeuvag kat Katvotopiog
(EAIA.EK.) ywa tnv mepiodo 01/2020-06/2023, HE EMUOTNHUOVIKA



unevBuvo Ttov Anuntpn Koutooyldvvn. XTto MPOYPOUUO CUUUETEXOUV
Tpla MNavemotiuia: Aplototéletlo Naveniotipo Oecoaiovikng (A.M.0),
MNaveruotiuio ApPoupyou (Fepupavia) kat Maverotiuio Macquarie
(2ibvel, Avotpalia).

2020-mtapov # AleuBivtpla tou Ivotitovtou KopdoUkiog oto AMG, EMOTNUOVIKA

unevBuvn tou €pyou tou EAKE tou AMO ‘lvotitovto Kopdoukiog oto
AMNG’ (99254).

E=

E=

Zuppetoxn og Akadnuaika opyava / Emtponég tou THAATog

MéAog tn¢ Emutpomnig AteBvwy Zxéoswy, T.E.M.A.E. (2006 — 2007, 2016-2017)

MéAog tng Opadag Aodalelag kat Mupaodaielag tng Nadaywykng ZxoAng tou A.M.0. (2007
-2008)

MéAo¢ tn¢ emttponn¢ mapaAafng uAtkou (2007 - 2011)

MéAog tn¢ emutpomn¢ mapaiapnig BiBAodetnuévwy 1 avaBiBAodetnuévwy topwyv (2009-
2011)

Eknpoowrnog amno to TENAE tn¢ opddac yia tic omoudEC yia to pUAo tng Nadaywyikng XoAng
Tou AMNO (2007 - 2011)

MéAog tn¢ Emitponng 2xéoswv pe Kowvwvikoug, MoAttiotikouc kat MNapaywyikoug Dopeig
(KMM) ko EkénAwoewv (2011-2017)

MEAOC TOU OUVTIOVIOTIKOU opyavou ylo To EAAnvo-TaAAikd Metamtuxloko Mpdypappo
«Adunvion otnv MoAvyAwaooia» (2007 - mapov), éAog tng Emttpomnng yia to Epeuvntiko Epyo,
HEAOG TNG Emutpomn¢ Kowwvikwy, MoATloTikwy Kot Mapaywykwyv ¢opéwv Kal HENOG TNG
EWdikng Alamavemotnuokng Emponng yw to  Alamavemiotnuiako  Mpoypappo
Metamntuylakwyv 2rmoudwv otn MouosloAoyia (2011 - 2012)

MEAOC TNG EMLTPOTTNG EMLOTNUOVIKOU Kal EpeuvVNTIKOU £pyou tou TEMAE, AN (2012 — 2013,
2017-k.€.)

Ermotnuovikd umelBuvn kat SleuBuvipla tou Kowou EAAnvo-TaAAwkoU [Mpoypdpupatog
MeTamtuyLlokwyv Zmoudwv «ALSOKTIKEC TNG MOAUYAWOCLAG Kol YAWOOLKES TIOALTIKEG. Alddoon
TWV YAWOOoWV Kal TIOATIOPWVY o€ ToAUYAwooa rteptBaiiovta» (2013 - 2017)

AleuBuvtpla tou Topéa NMwooag kal lotopiag tou TEMAE, ANG (2014 -2015)

Oplopévn AteuBuvtpla tou uno dnutoupyia lvotitoutou Confucius tou AMO (NoguBpng 2016
Ko €§NG)

MéAog Kot emkedaARG TNG CUVTAKTLKAG ETULTPOTIAG TOU TtePLodikov tou TEMAE AwdAoyot! yia
10 3° K 4° Tevxog (2017 8 2018).




#

Juvtoviotpla ERASMUS+ ek pépoug tou TEMAE yla Toug/TIg eLogpXOUEVOUG/eC PoLTNTEG/PLEG
(2017-2018)
Mpoedpog tou TEMAE katd tn Stetia 2019-2021

Enomntteia S160KTOPLIKWV Statplfwv

KUpla emontpla twv Stdaktopkwv dtatplpwv:

#

#

¢ Avaotacia Mkaiviaptln pe Bépa «Zntiuata AlyAwoolog og Taldld MPooXOoALKNG Kal
OXOALKAG NAKIOG: EKTIALOEVUTIKEG KOl KOWWWVIKEG SLaoTtAoelg» (umootnpixBnke to 2012)
Mapia Mapaockevd pe Bépa «Zntipota YAwoooag kot deoloyilag péoa amnd TG anoPelg
/OTAOELG KoL TTPAKTIKEG GLAOAOYWV TNG Seutepofabduiag ekmaidsvonc» (2021)

Evdoia Kopmadou e BEpa «Keipeva tautdTnNTAC KL EPEVVNTLKEG TIPOCEYYIOELG TOUG OTO
vnmaywyeio» (2021)

Apdia Kékwa pe B€pa «Mpaktikég Mapaywyng kat AvaBewpnong Mpamtwv Mabntikwv
Kewwévwv wg KowwvikomoAwttopkry Awadikacia. Epeuva-Apdon oe Mabntéc /tpleg E’
Anpotikouy» (2016).

MéAog tpueAwy emttpontwy vroPndiwv yla dtdaktopko Mav/uwwyv AMO, MN.0., Nav/uiov Awaiou,
Roskilde Aaviag, ANO & Mav/uiou Kpntnc.

Enonteia, péow Erasmus, tou didaktoptkol tou Giuseppe Rizzuto (Maveniotrpuio OAwpevtiag) pe
B€upa learning of Chinese heritage language and Chinese migration in Palermo, Sicily (emontpla
kaBnyntpla: Valentina Pedone, University of Florence) katd to dtdotnua lovAtog 2023- lavoudplog
2024.

lll. EMOMTEL MTUXLOKWY KOl SUTAWHOTIKWY EPyaoLlwy, Katd tn Onteia pov oto T.E.N.A.E. Tou
A.M.O. EvéelKTIKA:

#

H* =

BapBapa ABpapidou, « ETOLHOTNTA TWV EKMALSEUTIKWY VO OVTIUETWITIOOUV Ta {NTHHATA TNG
Swyhwooiag kot ¢ moAumoAltlopkotntag. H mepimtwon twv EAAvwv kat EAAnvidwv
EKTIALOEVUTIKWYV TIOU OTITOOTIWVTOAL OTA EEWTEPLKO»

Bipywia ApBavitidbou, «H atouikr) BeAtiwon Kal n avtoywvloTIKOTNTA O0TO UABnUa tng
Quotkng Aywyng oto AnUoTIKO ZxoAeio: Alepeuvnon Tou OXOAWKoU eyxelpLdiou Kal Tou
Aoyou twv Sldackovtwv»

Nwta Maton, «@éuata TAUTOTNTOG KOl YAWOOOG O TIOAUTIOALTLOUIKA TeplBaAAovta: n
nepimtwon tou Auiv MaaAoud»

Xplotiva lewpyladou, «Ekmatdeutikny Evailayr Kwdikwv: éva SLEAKTLKO LOVTEAO»
EvayyeAia MavvomoUAou, «To idlo Béloupe va mMoOUUE av Kal SLopOopeTIKA HAOUUEN
Edappoyn moAuyAwooikoU UALKOU OTO TTOAUTIOALTIOMLKO vhTilaywyeio.)

Aavan TkikoyAou, «OL gumelpieg tTwv epyalopévwv/eBeAoviwy OTIG SOMEC N TUTIKAG
ekmaidevuong kal SnULoupyLlkAG amaoxoAnong oe kévipa dhofeviag mpoodUywV ToU VOUoU
@eocaAovikng»

‘EAeva Eudepidou, «OL MPOKTIKESG TWV vATLaywywv otnv EAAaSa kat tn FaAAlo OXETIKA e Ta
niadLa mou &€ oLV Tt yYAwooo Tou oXoAeiou»
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H HF

H+

+

EAévn Zayxapladou, «Alylwaooia Kot yoveikr) EUMAOKN — OTACELG KOL TIPOKTLKEG TWV YOVEWV
SlyAwoowv madtwv»

MNavaywwta latponovAou (MeA£tn eldwv diylwooiog twv aAlogBvwy Tou vopou Xaviwv)
Jwinpia Kakavn, «Ogua « Aldaktikég TnG moAuyAwaooiag kal SiyAwooo maldi otnv EAAaSa»
EAlodPet KaAtolwou, «TautdtnTta Kol YAWOOLKN XPron tTwv aABovwyv HETAVAOTWV OTNV
EAGSa»

Evotpatia KaAAwrtln, «H ekpdbnon tng apafikng otnv EAAGda kat n emloyn tng wg E€vn
YAWOoa 0To MAALOLO TNG CUVAVTNONG TWV YAWCOOWV: £PEUVA e LABNTPLEC/EG TNG apaPLKAG
YAwooag otnv oAn tng O@sooalovikng»

lwavva — KaAAwonn Kaplwtou, «Atdaokalia kat ekuddnon tg veag EAANVIKNAG wg SeUTEPNG
YAwooog»

Quwrtewvn Katolppd, «Alaxeiplon tng YAWoOLKNAG ETEPOTNTAC OTO VNTILAYWYELO»

Awkatepivn Kapumidou, «H dlatripnon twv HETAVAOTEUTIKWY YAWOOWV UEoA amo Ta site
KOWWVIKNE SIktuwong — H mepinmtwon tng apafodwvng kot TG pwoodwvng KOVOTNTOG TNG
@eoocalovikng»

EAeuBepia KoPavidou, «Alepelvnon Tou POAOU TWV EKTMOALOEUTIKWY OXETIKA HE TN
SiyAwooia Kal TN SUTOALTIOMLKA TOUTOTNTA TWV LOUCOAULVIKWY HaBnTwVv mou GpoltnTwy o€
dnuooLo oxoAeio»

Eudofia Kopmadou, «Matdaywytkn aflomoinon tng yYAWoOIKNAG KOL TIOALTLOULKN G ETEPOTNTAG
OTO vnTLoywyeio»

Euayyehog Kovtoyiavvng, «Malalotiviot Kot TAAQLOTIVIOKN Kowotnta OsoocoAovikng:
YAWOOO KOl TAUTOTNTO OTO KOLVOTIKO TIOAOLOTIVLOKO OXOAELO»

EAévn KouBouon, «Alyl\wooa mpoypappata oroudwv: To mapadelypa tou GATTvE(LKou
oxoAeio tng ABrvag»

Kwvotavtivo¢ KoutoUAng, «2tdoelg kal aviANPel eKMAlOEUTIKWY TIOAUTIOKLITIOMLKWY
Taéewv nmpwtofabuiag ekmaidbevong yla T cUPBOAN TwV SLYAwooIKWVY Kot SLoyAwooKWwY
EKTTALOEUTIKWY TIPOKTIKWY 0OTn YAwoowkn avantuén twv Siy\woowv pabntpuwv Kot
pobntwv»

TplavtaduAévia Aadapa, «ZTOXEVOVTOG OTNV AVATITUEN TNG SLAMOALTLO UK G avTIAndNG Kal
™M¢ OWAwoolkAG ouveldntonoinong: yvwoelg, amoPeL], OTACEL( KOL TIPOAKTLKEG
eKTALSEVTIKWYV PwWToBaduLag eknaidbevong»

Tavia Mapavou, «H pelétn tou patvopévou g StyhAwoaoiag otnv mpooyoAkn nAtkio»
lpappatiky  Mapavtivou, «H  ouvdavinon  SladopeTikwy  TMOATIOUWY  OTO
VNTILOYWYELO:TIPOCEYYLON YVWPLULAG LE TO PWOLKO TIOALTIOUO»

Addvn NikoAdou, «H Statripnon Tng yYAwooag KoL TwWV TOALTLO UKWV OTOLXELWV TwV aABavwv
peTavaotwyv §eVTePNC YevLAg otnv EANASa, peAétn nepimtwong»

Baow Zeodiyyn, «MwOCIKEG TOALTIKEG oTNV €kpABOnon &vng yAwooag otnv Eupwmn.
JuyKPLTIKN €peuva PeTafl MaAAiag kat EANadaG»

Jwtnplia Owovopou, «ZntAuata Slypappatilopov: H avtoamokplon twv maldlwv otnv
TauTtoXpovn ekpadnon Stadopetikwv aAdaBnTikwy cuoTtnUatwy. Mia LeAET mepimTwong
TaLtdLwv aABAVLKAC LETOVAOTEUTIKI G KOTOYWYNGCY»

Xpuaoaven Mavaywtidou, «AdpnynoeLlg yuvalkwy amod TV Kowotnta Twv Poud yupw amo
{ntuata yYAwooag, TautotnTog, Eviaing»

Nataoa Mavnyupakn, «Code-switching in the ELT classroom - o€ cuvepyaoia pe to TUARpa
AyyAwkng Nwooag kat @oAoyiag tou AMO»

Mapia MNanadomnouAou, «To diyAwooo oxoAsio otoug Ayloug Zapavto Adem Sheme»
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# Mopla Mapaokevd, «H avantuén ekmaldeuTIKoU UALKOU UE QVTIKELMEVO TN CUYKPLON TNG
€ANVLKNG KOLL TNG TOUPKLKNG YAWO oG 0To MAALCLO TNG CUVAVTNONG Kal TG aAANAeEapTnong
TWV YAWoowV»

# EA0GBeT MamooUPEWY, «ALOTTOALTIOUKOTNTA KAl KPLTIK okEPn oTo oxoAelo Héoa amo to
Nplopa TNG LodTNTAC EVKALPLWY OTNV ekmaidevon. Epapuoyn oe Tagelg E' kat T Snuotikou
oxoAelou»

# Avootaocia Mamat{lapou, «Oéuata YAwooog Kol Tautotntag otnv eAAnvikr Stacmopad: H
neplmtwon tng EAANVOYEPUAVIKNG KOWVOTNTOG

# Afuntpa TZatlou, «MAwWOOLKEG LOEOAOYIEG KAl YAWOOLIKEG TIPAKTIKEG OTO TIOAUTIOALTIOLKO
Snuotikd oxoAeio: ocuykpltiki €peuva pHetaty MaAAiag kat EAAadag»

# EAmwikn Todpou, «Zxedlaocpuodg kal uAomoinon padnuatwv StdackaAiag tng EAANVIKAG Kot
Seutepng yAwooag oe AABavoug LETAVACTESY

# AAAo Emiotnpoviko Ko Alokntiko Epyo

#  ACloAoyNTpLA ETILOTNHUOVIKWY CUVESPLWY, KELUEVWV TIPAKTLIKWY KoL SNUOCLEVOEWY, OTwG: 29"
Yuvavtnon tou Topéa Mwaoooloyiag, Topo¢ Language Variation-European Perspectives 2,
Ermotnuovikn Entetnpida Mav/utov Osooaliag, Journal of Greek Applied Linguistics, Tsiplakou,
S., M. Karyolemou & P. Pavlou (emu.) (2009) Studies in Language Variation: European Perspectives II.
Selected Papers from the 4™ International Conference on Language Variation in Europe (ICLaVE 4),
University of Cyprus, 17-19 June 2007. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, Curriculum
Journal, Journal of Greek Linguistics

#  JUPUETOXN OE TPLUEAELG ELONYNTIKECG ETITPOTEG YLa TNV EKAoyYN LeAwv AEN
#  Alopyavwon EMLOTNUOVIKWY CUVAVTNOEWVY Kal EKONAWOEWV, OTIWC:

#  1° AleBvég Juvedplo «Itaupodpout Mwaoowv Kat MoAlTlopwy: pabaivovtog eKTog
oxoAelou», 8-10 Amplhiou 2011, Mawdaywykny ZxoAn AMO (palli pe T ZoUAa
Mntakidou, avamA. Kabnyntpwa MTAE, ANO kot tov Nwpyo AvSpouAdkn, avarA.
KaBnyntni NTAE, .0.)

#  Exmoudeutiko pEpog tou 14°Y Avtipatolotikol DeotifAA Osooatovikng (lovvng 2011)

#  Ateli€ yia tn Aiylwooia, AekéuBplog 2011 (FTaAAko IvotitouTo)

# 2° AleBvég Zuvebplo «Ztaupobpout NMwoowv kot MoAtiopwv: eAAnvo-aABavikn
enadn», 18-19 Maiou 2013 (cuvepyaoia tng opddag ‘NMoAvdpouo’ tng Matdaywylkng
ZxoAn¢ tou AMO pe tov ZUAAoyo AABavwyv Metavaotwy ‘Mntépa Tepéla')

# Awpepo Emotiung kat Awddpaong: AwyAwooio/MoAvyAwooia & Ekmaibeuon,
MNawdaywytkn ZxoAn, ANe, 31/5-1/6 2013

# 3° Alebvég Zuvedplo  «Itaupobpout Mwoowv & TMOATlOpwWY:  ZnTApoTa
Ay/NoAuvyAwooiag, AtayAwaootkotntag kot PAwookwv MoAtikwy otnv Exnaidsuon»,
Mautog 2014

# 4° AleBvég Zuvédplo «Ztaupobpout Mwoowv & TMoAtlopwv: ALSAKTIKEG TNG
MoAuvyAwooiag kat Mwoolkég MoAtikég», 2 & 3 louviou, 2016.

# 5° AweBvég Zuvédplo «Ztaupodpoult Mwoowv & ToAtlopwv», HEAOG TNG
EMLOTNMOVLIKAG miTponn¢, 1-3 louviou 2018.

# Awnpepida ‘Avadelkviovtag Tn HaATIA TwV TMPoodUywv: ZnTtnuata YAWOGCLKAG
eknaidevonc twv npooduywv’, Nadaywyikn IxoAn, ANO, 6-7 Maptiov 2020.

I. BiBAia
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10.

Clyne, M., C. Jenkins, I. Chen, R. Tsokalidou and T. Wallner. (1995a), Developing second
language from primary school. Canberra: NLLIA.

Pauwels, A., Tsokalidou, R., & L.L. Wong (1995b) Research Methods in Applied Linguistics.
Melbourne: Distance Education Centre, Monash University.

TookaAidou, P. (1996) To @uAo ¢ Mwooag. Oényo¢ un-ceélotikng yAwooac ylo Tov
énuoaoto eAAnviko Aoyo, ABriva: ZUvdeopog EAANVISwv Emlotnuovwv-BiBAlonwAeio Tng

Eotiag.
TookaAidou, P. (2000) Xaptoypapwvrac tnv EAAnvoewvn Mpayuatikotnta: NAiBavog &
Jupia. HAektpovikn €kdoon, Kévtpo EAANVIKAG NMwooag.

http://www.komvos.edu.gr/syria/index.htm

TookaAibou, P. (2004) To mpwto pou BiBAio yiax t™ OSlyAwooio. Oecoalovikn:
Mmnapumouvakng (eEAANVIKA-aABaviKA & eAANVIKA-0YYALKA).

TookaAibou, P. & 2. XatlnooPBidng (2008) KowwvioyAwoooAoyikeéc Avalntroeig:
Epeuvntika Asbouéva. @sooalovikn: Baviag

TookaAibou, P. (2012) Xwpoc yiax bSvo. Ofuara AwyAwooiac kot Ekmaideuonc.
@eooalovikn: Ek60oeLg ZUYOG.

TookaAidou, P. (2012a) To mpwrto pou BiBAio yia tn StyAwooia: avaueoo otov eEAAnVIKO
kot Tov apaBiko koouo. Osoocalovikn: MoAvSpopo.

TookaAibou, P. (2017) SiDaYes! [épa oamo 1t SyAwooia mpo¢ 1
StayAwooikotnta/Beyond bilingualism to translanguaging. ABriva: Gutenberg.
Tsokalidou, R. & *%, Chen, S. f5&#%, Zhang, Q. 5K#f (2022) Introduction to the world
of the Chinese Language 77 X -5 4. Ekdoseis Zygos-Aristotle University of Thessaloniki.

Il. Emupédeia BBAiou / meplodikol

11.

12.

13.

14.

15.

16.

PoUAa TookaAibou & Mapita Mamapouon (emp.) (2004), Ofuata TaAUTOTNTHC OTNV
eAMnvikn Staomopa : yAwooa & Aoyoteyvia, ekdooelg Metaiyuo, ABriva (Emuélela Tou
BiBAlou, cuyypadn Eloaywyng katl dpBpou).

Emotnuoviky umevBbuvn ywa tnv meplodiky €kdoon ywa tn Awylwooio Kol Ttov
MoAumoAttilopd otnv Exmaidevon kat tnv Kowwvia «MoAUudpopo». Tevxog 1, Anpiliog
20009.

Emotnuoviky umevBbuvn ywa tnv mepodiky €kdoon ywa tn AwyAwooia kol TOv
MoAumoAttilopd otnv Eknaidsvon kat tnv Kowwvia «MoAvdpopo». Tevxog 2, lavouaplog
2010.

Emotnuoviky umevBbuvn ywa tnv mepodiky €kdoon ywa tn AwyAwooia kol Tov
MoAumoAttilopd otnv Exnaidevon kat tnv Kowwvia «MoAudpopo». Tevxog 3, ZemtéuPplog
2010.

Emotnuoviky umelvBbuvn ywa tnv mepodiky €kdoon ywa tn AwyAwooia kol Tov
MoAumoAttilopd otnv Ekmaibevon kat tnv Kowwvia «MoAudpopo». Tevxog 4, Anpiing
2011.

Emotnuoviky umelvBbuvn yw tnv mepodikiy €kdoon ywa tn AwyAwooia kol Tov
MoAumoAttiopd otnv  Exmaidevon kat tnv  Kowwvia «MoAUudpopo». Teuxog 5,
OeBpoudplog 2012.
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

TookaAidou, P., Mntakibou, X. & TI. AvdpouAdakng (2012) Ewcaywyn Kol emUEAELQ
Mpaktikwyv 1% Aiedvouc Zuvedpiou «2ZTaupodpoul yAwoowv Kal TOATIOUWV:
uadaivovrag ektog oxoAsiou» (Pndlakn €kdoon). Oecoahovikn: Natdaywyikn ZxoAn ANG
& MoAudpopo.

Mkaivtaptln, A., Kapapoudng, 2., Hystuna, V. & Biokadoupakn, M. (2012) Mpaktikd 20u
AleBvolg Zuvedpiou «ZTtaupodpoul NMwaoocwv & NoAttilopwv: EAAnvo-AABavikn Emadn»,
@eoocalovikn: MoAudpopuo

Emotnuoviky umevBuvn ywa tnv meplodikn €kdoon yla TN AlyAwooila Kal Tov
MoAumoAttiopo otnv Exkmaidevon kat tnv Kowwvia «MoAubdpopo». Tevxog 6, Mdwog 2013.
Emotnuoviky umelBuvn ywa tnv mepodiky €kdoon ywa tn Alyl\wooia KoL Tov
MoAumoAttiopo otnv Exkmaidevon kat tnv Kowwvia «MoAudpopo». Tevxog 7, Mdwog 2014.
Ermotnuoviky umelBuvn ywa tnv meplodiky €kdoon ywa T AlyAwooio Kal Ttov
MoAumoALtiopd otnv Eknaidevon kat tnv Kowvwvia «MoAudpopo». Tevxog 8, Mdatog 2015.
Ermotnuoviky umelBuvn ywa tnv mepodiky £€kdoon ywa tn Alyl\wooia KoL Tov
MoAumoALtiopnd otnv Exknaideuvon kat tnv Kowvwvia «MoAUudpopo». Tevxog 9, Mdaiog 2016.
FraBpwnAidou, I., Mkaivtaptln, A., Mapkou E. & TookaAibou, P. (2016) lMpaktika 3°
AieBvouc  Zuvebpiou «2tavpodpout YAwoowv kot  moAltiouwv:Zntiuata
Ai/MoAvyAwooiag, AlayAwooikotntac kat MAwooikwv [oAtikwyv otnv Ekmaibsvon»
(bnodakn ékdoon). Oeoocalovikn: TENAE, ANO & MoAuSpopo.
http://stavrodromiglwsswn.auth.gr/files/Proceedings_3rd_Crossroads_of Languages_a
nd_Cultures.pdf

XovtoAidou, E, TookaAibou, P., Tevtodoupng, @., Kupidng, A. kat BakaAomoulog, K. (emip.)
(2016) Mvrun Zwepovn XatlnoaBBidn NMwaoao(odoy)ikéc & Maidbaywyikég MNpoaeyyioelg.
ABrva: Gutenberg.

TookaAibou/Tsokalidou, P./R. & Kékkia/Kekkia, M.-A. (2018) [lpaktika Aiedvoug
Zuvedpiou «40 ZTaupodpouL YA\woowV Kal TTOALTLIOHWV: ALSAKTIKECG TNG TIOAUYAWOGLAG Kal
YAWOOIKEG TOALTIKEG. / International Conference Proceedings “4th Crossroads of
languages and cultures: Multilingual Educational Approaches and Language Policies”.
@eooalovikn/Thessaloniki: Faculty of Education, A.U.Th & Polydromo Group, (ISBN 978-
618-81315-2-1).

http://stavrodromiglwsswn.auth.gr/files/F PRAKTIKA 4th%20Crossroads.pdf

Aspa Chatzidaki & Roula Tsokalidou (2021) (Ed) Challenges and Initiatives in Refugee
Education: The Case of Greece. UK: Cambridge Scholars Publishing.
(https://www.cambridgescholars.com/product/978-1-5275-6451-
0?fbclid=IwAR3V2frqlzWT6K7hnvWSwDXhILU_gYz42uzry3T4LK2iSIb-dBJIBjkjfIw)

lll. Emotnpovikad apBpa o€ S1eBv Kot EAANVIKA TEPLOSIKA (e cUoTNA KPLTWV)L

27.

28.

29.

Clyne, M, Jenkins, C., Chen, I., Rogerson, M. & R. Tsokalidou, (1992a) Models and
Sociolinguistic Factors in Some Victorian Second Language Programs: A Progress Report,
Language and Language Education, Working Papers of the National Languages & Literacy
Institute of Australia, 2,1, pp.60-77.

Tsokalidou, R. (1992B) Language choice and use amongst second generation Greek-
Australians, Journal of Applied Linguistics, 8, Greek Applied Linguistics Association,
Thessaloniki, Greece, pp. 144-169.

Tsokalidou, R. (1993) Cracking the code of women and (gentle)men, Working Papers in
Linguistics, Melbourne University , pp.135-148.
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30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

Tsokalidou, R. (1994) Women on the cusp- a case of bilingual women. Working Papers on
Language, Gender and Sexism, AILA Commission on Language and Gender, pp. 46-62.
Tsokalidou, R. (1995) Qwvég anod 1o mepikevtpo: M.0. Modern Greek Studies Journal,
MeABoUpvn, oeA. 139-149.

TookaAidou, P. (2001 B) Ofpata kowwvioyAwoooAoyiag yia dnpooloypddoud.
epapuoouévn yAwoooloyia 17, oel. 109-116.

Tsokalidou, R. (2005a) Raising bilingual awareness in Greek primary schools. International
Journal of Bilingual Education and Bilingualism, 8, 1, 48-61.

TookaAidou, P. (2005B) H adavn¢ diyl\wooia oto eAANVIKO oxoAeio. EMIOTAUESC aywyn¢
3/2005, 37-50.
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